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บทคัดย่อ

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาข้อผิดพลาดส�าคัญที่เกิดขึ้นในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

และ 2) ศึกษาความถี่ของการเกิดข้อผิดพลาดแต่ละชนิดในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ซึ่งกลุ่มประชากร 

ของการวิจัยครั้งนี้คือ นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษเพื่องานบริการ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ราชภัฏสงขลา จ�านวน 32 คน โดยมีเครื่องมือในการเก็บข้อมูลวิจัย คือ แบบทดสอบการแปลประโยคภาษาอังกฤษ

จ�านวน 15 ประโยค จากผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่เกิดขึ้นประกอบด้วย 

3 ประเภท คือ ไวยากรณ์และโครงสร้าง ค�าศัพท์และส�านวน และการขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่จะแปล ซึ่งความถี่

ของข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และส�านวนเกิดขึ้นมากที่สุด และเมื่อพิจารณาลักษณะของข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และ

ส�านวน พบว่า ข้อผิดพลาดในการแปลค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัยเกิดขึ้นมากที่สุด รองลงมาคือ ข้อผิดพลาด 

ในการแปลส�านวน และข้อผิดพลาดในการแปลค�ากริยาคู่เกิดขึ้นน้อยที่สุด ซึ่งผลการวิจัยนี้สามารถน�าไปสู่การ 

ปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอนการแปลในปัจจุบัน ที่ควรมุ่งเน้นการสื่อความหมายที่ถูกต้องมากกว่ารักษา

โครงสร้างของภาษาต้นฉบับ

ค�าส�าคัญ: ข้อผดิพลาดส�าคัญ, การแปล, ภาษาต้นฉบับ
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ABSTRACT

 The objectives of study are to figure out critical errors occurred during English to Thai translation 

and to study the frequency of each error type. The participants of study are 32 third-year students majoring 

in English for Service Sectors at Songkhla Rajabahat University. The research instrument used in the study 

is the translation test that consisted of 15 English sentences. The findings revealed that there were three types 

of critical errors made by students including sentence structures, vocabulary and idioms, and the lack of background 

knowledge which the errors of vocabulary and idioms were most frequently occurred. Moreover, translating word 

with several meanings is mainly occurred in this part followed by idiom and phrasal verbs respectively. These findings 

can lead to the change of teaching method in translating class that should mainly transmit the equivalent meaning 

rather than maintain the structure of source language.   

KEYWORDS: Critical Errors, Translation, Source Language
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บทน�า
 ภาษาองักฤษถกูใช้เป็นเครือ่งมอืในการถ่ายทอด

ข้อมูล องค์ความรู ้ ทางด้านวิทยาศาสตร์ การแพทย์ 

เทคโนโลยี หรือวิทยาการในด้านต่าง ๆ  ไปยังส่วนต่าง ๆ  

ของโลก โดยเฉพาะกลุ่มประเทศที่ก�าลังพัฒนาที่มีการ

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศนั้น  จ�าเป็นต้องมี

กระบวนการในการถ่ายทอดองค์ความรู้ต่าง ๆ  มาเป็น

ภาษาทางการของตนเองเสียก่อนจึงสามารถถ่ายทอดไป

ยังสังคมโดยรวมได้ ซึ่งกระบวนหนึ่งที่ใช้ในการถ่ายทอด

องค์ความรู้เหล่านี้คอื “การแปล”

 Catford (1965) ได ้นิยามการแปลไว ้ว ่า 

การแปล หมายถึง การแทนที่สารในภาษาใดภาษาหนึ่ง 

(ภาษาต้นฉบับ) โดยใช้สารของภาษาเป้าหมายที่ม ี

ความหมายเท่าเทียมกัน ในขณะที่  Nida (1963) 

ได้อธิบายความหมายและลักษณะการแปลว่า การแปล 

คือ การถ่ายทอดความหมายของข้อความจากภาษา

หนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยยังคงรักษารูปแบบของ

ข้อความไว้ได้ตรงตามต้นฉบับ ซึ่งสอดคล้องกับค�านิยาม

จาก Newmark (1995, p. 5) ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล 

ชาวอังกฤษ ซึ่งได้ขยายความค�านิยามการแปลที่เน้นการ

ถ่ายสื่อความหมายระหว่างสองภาษาไว้ว่า การแปล คือ 

การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษา

หนึง่ให้ตรงตามความหมายของผูเ้ขยีนเสมอืนกบัสามารถ

บอกสิ่งที่อยู่ในภาษาหนึ่งให้อยู่ในอีกภาษาหนึ่งให้ได้ 

ความหมายอย่างเดียวกัน จากที่กล่าวมาค�านิยาม 

ของการแปลส่วนใหญ่จะเน้นในการถ่ายทอดความหมาย

ทีแ่ท้จรงิจากภาษาหนึง่ไปสูอ่กีภาษาหนึง่ โดยความหมาย 

ที่ ถ ่ ายทอดนั้ นจะต ้ อง เป ็ นความหมาย เดี ยวกั น 

วัตถุประสงค์เดียวกันกับต้นฉบับ ด้วยเหตุนี้ ปรีมา 

มัลลิกะมาส (2556, น. 22) ผู ้เชี่ยวชาญด้านการสอน

แปลและภาษาศาสตร์จึงได้สรุปนิยามของการแปล 

ไว้อย่างกระชับว่า การแปล หมายถึง การถ่ายทอด 

ความหมายจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาแปล

 จากค�านิยามของการแปลจะสังเกตได้อย่าง

ชัดเจนว่า การแปลเป็นกระบวนการที่มีส่วนเกี่ยวข้อง

กับการใช้ภาษาและการถ่ายทอดความหมายจากภาษา

หนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง ซึ่งการใช้ภาษามักจะควบคู่กับ 

วัฒนธรรม หรือวิถีชีวิตของเจ้าของภาษานั้น ๆ ด้วย 

ผู ้แปลจึงจ�าเป ็นต้องมีความรอบรู ้ทั้งในด้านสังคม 

วัฒนธรรม และหลักการใช้ภาษาเป็นอย่างดี จึงจะ

สามารถถ่ายทอดเนื้อหาสาระของบทแปลได้อย่างถกูต้อง 

และชัดเจน แต่หากผู ้แปลไม่มีภูมิความรู ้  ผู ้แปล 

จ�าเป็นต้องศกึษาหาความรูเ้พิ่มเตมิ และเป็นผูใ้ฝ่รู้อยู่เสมอ 

ซึง่เป็นคณุสมบตัทิีส่�าคญัอย่างหนึง่ของการเป็นผูแ้ปลทีด่ ี

 ความเชี่ยวชาญด้านโครงสร้างภาษาถือเป็น

อีกหนึ่งคุณสมบัติเบื้องต้นที่ผู ้แปลจะต้องมีและให้ 

ความส�าคัญ เพราะโครงสร้างภาษาไม่ได ้แสดงถึง 

ความหมายเท่านั้น แต่อาจจะแสดงถึงช่วงเวลา ผู้กระท�า 

ผูถ้กูกระท�า หรอืรายละเอยีดอืน่ ๆ  ของเหตุการณ์ ซึง่หาก 

ไม่เข ้าใจหลักการใช้ภาษา ก็จะท�าให้การถ่ายทอด 

ความหมายผดิพลาดหรอืบดิเบอืนได้ ปัญหาด้านโครงสร้าง 

หรอืไวยากรณ์ในการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของ

นักศึกษาไทยนั้น ถือเป็นปัญหาที่ค่อนข้างหลากหลาย 

และเป็นปัญหาล�าดบัต้น ๆ  ทีม่กัจะเกดิขึ้น ซึง่ปัญหาเหล่านี้ 

อาจเกิดจากหลายปัจจัย เช่น เกิดจากความคุ้นชินในการ

ใช้ภาษาทีห่นึง่ของผู้แปล และการขาดความรู้ความเข้าใจ

ด้านไวยากรณ์ของภาษาใดภาษาหนึ่ง หรือทั้งสองภาษา 

ทั้งนี้ปัญหาที่พบเห็นได้บ่อยนั้นมีตั้งแต่ระดับประโยค

ตลอดจนระดับค�า ซึ่งปัญหาในระดับประโยคนั้นมักเกี่ยว

กับการแปลกาล (Tenses) และการแปลประโยคกรรม

วาจก (Passive Voice) และปัญหาไวยากรณ์ในระดับ 

ค�าทีพ่บเจอบ่อย ๆ  เช่น การแปลค�าสรรพนาม (Pronouns) 

การแปลค�าเชื่อม (Connectors) และการแปลประธาน 

ที่ไร้ความหมาย (Dummy Subject) เป็นต้น จะเห็นได้ว่า 

ไวยากรณ์สามารถบ่งบอกได้ถึงการกระท�า ผู ้กระท�า 

ผูถ้กูกระท�า หรอืช่วงเวลาของการกระท�า นกัวชิาการด้าน

การแปลจึงมีแนวคิดตรงกันว่า หากผู้แปลขาดความรู ้

ความเข้าใจด้านไวยากรณ์ ก็อาจท�าให้การถ่ายทอด 

บทแปลมคีวามคลาดเคลือ่น ไม่ชดัเจน หรอือาจจะเป็นการ

สร้างความขัดแย้งให้เกิดขึ้นได้  (ทิพา เทพอัครพงศ์, 

2544; ศศิกร สุรมณี, 2555; สัญฉวี สายบัว, 2540; เสร ี

สมชอบ, 2542) 

 การลดข้อผิดพลาดต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นจากการ

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็น 
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ภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทย โดยเฉพาะกับนักศึกษา

สาขาภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจบริการ ซึ่งเป็นหลักสูตร 

ที่มุ่งเสริมสร้างทักษะการแปลเพื่อให้นักศึกษามีความรู้

ความเข้าใจในการใช้ภาษาอังกฤษและภาษาไทยในการ

ติดต่อสื่อสาร และประสานงานในหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง

กบัธรุกจิบรกิารและการท่องเทีย่วได้อย่างมปีระสทิธภิาพ 

ซึ่งจากประสบการณ์การสอนของผู้วิจัยในรายวิชาการ

แปลที่ผ่านมา พบว่านักศึกษาที่เรียนรายวิชาการแปล 

มักประสบปัญหาในเรื่องการถ่ายทอดบทแปลหรือ

ข ้อความที่ผิดความหมายไปจากต้นฉบับ ซึ่งท�าให ้ 

การสื่อสารเกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน และส่งผล

เสียด้านอื่น ๆ  ตามมา เช่น ความขัดแย้ง หรือการโต้เถียง 

เป็นต้น ทัง้นี้ได้มนีกัวชิาการด้านการแปลได้ให้ข้อสงัเกตว่า 

สาเหตุเบื้องต้นที่ท�าให้ผู ้เรียนถ่ายทอดบทแปลหรือ

ข้อความทีผ่ดิความหมายไปจากต้นฉบบันัน้  อาจเกดิจาก

ความแตกต่างในด้านวัฒนธรรมการใช้ภาษา โครงสร้าง

ภาษา และการเลือกความหมายของค�าศัพท์ (ดวงตา  

สุพล, 2545)

 จากความส�าคัญในการถ ่ายทอดบทแปล 

และประเดน็ปัญหาในการแปลทีเ่กดิขึ้นอย่างหลากหลาย 

ตามเหตุและปัจจัยของผู้แปล จึงเป็นที่มาของการศึกษา

ข้อผิดพลาดที่ เกิดขึ้นในการแปลภาษาอังกฤษเป็น 

ภาษาไทย รวมถงึความถีข่องข้อผดิพลาดใดทีเ่กดิขึ้นจาก

การแปลแบบทดสอบของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 

เพื่อธุรกิจบริการ ซึ่งผลการศึกษาที่ได้นี้จะน�าไปสู่การ

พัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนวิชาการแปล 

ทีม่คีวามสอดคล้องกบักลุ่มผู้เรยีนแปล หรอืเป็นแนวทาง 

ในการพัฒนาศักยภาพด้านการแปลของผู้เรียนให้มี

ประสทิธภิาพมากยิ่งขึ้น  

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 1. ศึกษาข้อผิดพลาดส�าคัญที่เกิดขึ้นในการ 

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  

 2. ศึกษาความถี่ของการเกิดข ้อผิดพลาด 

แต่ละชนดิในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 รูปแบบของงานวิจั ยนี้ เป ็นงานวิจั ยแบบ 

ผสมผสาน (Mixed Method Research) เนื่องจากมีการ 

น�าเสนอผลการวิจัยทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ 

โดยการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณเกิดจากการแจกแจง

ความถี่ของข ้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ คู ่ขนานกับ 

การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพที่อธิบายลักษณะการ

เกิดข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที่เกิดจากการแปลภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทย

 ประชากร

 ประชากรของงานวิจัยนี้ได้แก่ นักศึกษาสาขา

วิชาเอกภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจบริการชั้นปีที่ 3 จ�านวน 

32 คน ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาการแปลเบื้องต้น

ในภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2563 และกลุ่มประชากร

ไม่มีประสบการณ์การเรียนรายวิชาที่เกี่ยวข้องกับการ

แปลมาก่อน ซึ่งไม่มีความแตกต่างด้านความสามารถ 

ในการแปล ดังนั้นร้อยละ 100 ของประชากรทั้งหมด

จึงมีคุณสมบัติที่เหมาะสมตามวัตถุประสงค์ของการ 

ท�าวจิัยครัง้นี้  

 เครื่องมอืการวจิัย

 เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัครัง้นี้ คอื แบบทดสอบ

การแปลประโยคภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย จ�านวนทัง้สิ้น 

32 ชุด โดยแต่ละชุดข้อสอบมี 15 ประโยค ประกอบด้วย 

ประโยคบอกเล่าที่มีโครงสร้างประโยครูปแบบประโยค

ความเดียว ประโยคความรวมและประโยคความซ้อน 

ประโยคค�าถาม และประโยคขอร้อง

 การสร้างและหาคุณภาพเครื่องมอื

 ผู ้วิจัยสร้างและพัฒนาแบบทดสอบการแปล

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยขึ้นตามวัตถุประสงค์การวิจัย 

ซึ่งโครงสร้างและรูปแบบของประโยคมีหลักคิดมาจาก

ต�ารา เอกสาร แนวคดิ/ทฤษฎ ีและงานวจัิยทีเ่กีย่วข้อง เพือ่

ให้ได้ข้อมูลจากกลุ่มประชากรตามที่หนดไว้ 

 จากนั้นได ้ท�าการทดสอบความเที่ยงตรง 

(Validity) และความเชื่อถือได้ (Reliability)  ของแบบ

ทดสอบ โดยการน�าไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาศาสตร์

และภาษาศาสตร์ประยุกต์ จ�านวน 3 ท่าน เพื่อท�าการ

ตรวจสอบ พัฒนา และแก้ไขแบบทดสอบให้มีความ

สมบูรณ์ น�าไปสู่การตรวจสอบค่าดัชนีความสอดคล้อง
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ระหว่างข้อค�าถามกับวัตถุประสงค์ (IOC) โดยผลการ

ตรวจสอบพบว่า ประโยคทั้ง 15 ประโยค มีค่าดัชนีความ

สอดคล้องไม่ต�่ากว่า 0.67 จากนั้นจึงน�าแบบทดสอบ 

ไปใช้กับกลุ่มประชากร 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล

 งานวจิยัครัง้นี้ได้ท�าการเกบ็ข้อมลูในภาคเรยีนที่ 

2 ปีการศึกษา 2563 คาบเรียนที่ 9 ของรายวิชาการ

แปลเบื้องต้น ซึ่งมีวัตถุประสงค์เพื่อให้นักศึกษามีความรู้ 

ความเข้าใจในหลักการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

และภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยก�าหนดให้กลุ่ม 

ประชากรท�าแบบทดสอบการแปลภาษาอังกฤษเป็น 

ภาษาไทยจ�านวน 15 ประโยค ภายในเวลา 90 นาที ซึ่ง

กลุ ่มประชากรสามารถใช้พจนานุกรมโดยไม่ก�าหนด

จ�านวนเล่ม แต่ไม่อนญุาตให้ใช้พจนานกุรมอเิลกทรอนกิส์

หรอืพจนานุกรมออนไลน์ในระหว่างที่ท�าแบบทดสอบ 

 การวเิคราะห์ข้อมูล

 1. การวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) 

เป็นการจัดประเภทของข้อผิดพลาดและใช้อธิบาย

ปรากฏการณ์ของการเกดิข้อผดิพลาดทีเ่กดิจากการแปล

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

 2. ค่าความถี่ (Frequency) และค่าร้อยละ  

(Percentage) ใช้แจกแจงความถีแ่ละร้อยละของข้อผดิพลาด 

แต่ละประเภทที่เกิดขึ้นจากการแปลภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย

ผลการวจิัย
 ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดที่ปรากฏในการ

แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยมีทั้งหมด 3 ประเภท 

คือ ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และโครงสร้าง 

ข้อผดิพลาดทีเ่กีย่วกบัค�าศพัท์และส�านวน และข้อผดิพลาด 

ที่เกิดจากการขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปล และเมื่อ

วเิคราะห์ความถีร่วมของข้อผดิพลาดแต่ละประเภทพบว่า 

ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับค�าศัพท์และส�านวนมีความถี่

สูงสุด โดยมีค ่าความถี่รวม 171 ครั้ง รองลงมาคือ 

ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และโครงสร้าง ซึ่งมีค่า

ความถี่รวม 87 ครั้ง และข้อผิดพลาดที่เกิดจากการขาด

ความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปลมีค่าความถี่น้อยที่สุด คือ 

3 ครัง้ (ดังที่แสดงในตารางที่ 1) 

ตารางที่ 1  ความถี่ของข้อผดิพลาดแต่ละประเภท

ล�าดับที่ ประเภทของข้อผดิพลาด ความถี่ ร้อยละ

1 ข้อผดิพลาดที่เกี่ยวกับค�าศัพท์และส�านวน 171 65.52

2 ข้อผดิพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และโครงสร้าง 87 33.33

3 ข้อผดิพลาดที่เกิดจากการขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปล 3 1.15

รวม 261 100

 นอกจากนี้เมือ่วเิคราะห์ลกัษณะของข้อผดิพลาด 

ในแต่ละประเภทพบว่า ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับค�าศัพท์

และส�านวนเกิดจากการแปลค�าศัพท์ที่มีความหมาย

หลายนัย โดยมีค่าความถี่ 149 ครั้ง และการแปลส�านวน 

มีค่าความถี่ 22 ครั้ง ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 83.7 และ 12.3 

ตามล�าดับ ในขณะที่ลักษณะของข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับ

ไวยากรณ์และโครงสร้างนัน้เกดิจากการแปลกาล (Tense) 

การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก (Passive 

Voice) การแปลประโยคที่มีโครงสร้าง to be + adj. และ

การแปลค�ากริยาคู่ (Phrasal Verb) ซึ่งข้อผิดพลาดที่เกิด

จากการแปลกาล มีค่าความถี่ 39 ครั้ง ซึ่งคิดเป็นร้อย

ละ 14.94 การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก มีค่า

ความถี ่34 ครัง้ ซึง่คดิเป็นร้อยละ 13.03 และข้อผดิพลาด 

ที่มีค่าความถี่เท่ากัน 7 ครั้ง คือ การแปลประโยคที่มี

โครงสร้าง to be + adj. และการแปลค�ากรยิาคู ่ซึง่คดิเป็น 

รอ้ยละ 2.68 ทัง้นี้ลกัษณะของข้อผดิพลาดทีเ่กดิจากการ

ขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปลมีค่าความถี่น้อยที่สุด  

คือ 3 ครั้ง ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 1.15 โดยเกิดจากผู้แปลใช้

วิธีการแปลแบบตรงตัวจึงท�าให้การแปลความหมาย 

ไม่ถูกต้องตามความหมายในต้นฉบับ (ดังที่แสดงใน 

ตารางที่ 2) 
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การแปลที่ผดิพลาด   

(S6)	อะไรคอืบทเรยีนของคณุบรรยายจากส่วนประกอบนี้

(S9)	อะไรคอืบทเรยีนที่ดงึคุณจากอุบัตเิหตุครัง้นี้

(S10)	บทเรยีนอะไรท�าให้คุณวาดภาพจากอุบัตเิหตุนี้

 สาเหตุของการแปลผิดพลาดมาจากค�าว ่า 

“draw” สามารถท�าหน้าที่ได้ทั้งค�านาม และค�ากริยา 

ซึ่งหากเป็นค�านามจะมีความหมายว่า “สิ่งดึงดูด หรือ 

สิ่งที่สุ่มออกมา” แต่หากเป็นค�ากริยาจะมีความหมายว่า 

“ถอน ดึงดูดความสนใจ วาด ร่างเอกสาร ได้รับ” เป็นต้น 

ซึ่งจากประโยคนี้ค�าว่า “draw” ท�าหน้าที่เป็นค�ากริยา 

ของประโยค และหากพิจารณาบริบทแวดล้อมของ

ประโยคนี้จะมีความเกี่ยวข้องกับบทเรียนและอุบัติเหตุ 

ดงันัน้การแปลความหมายของค�าว่า “draw” ทีเ่หมาะสม

ทีสุ่ดในประโยคนี้จงึควรแปลว่า “ได้รบั” แต่จะสงัเกตได้ว่า

ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นนี้ เกิดจากนักศึกษาขาดการตีความ 

บริบทอย่างเห็นได้ชัด เนื่องจากเลือกแปลความหมาย

ของค�าว่า “draw” ว่า “บรรยาย” “ดึง” หรือ “วาด” 

ซึ่งเป็นความหมายตรงตัวและไม่มีความสอดคล้องกับ

บรบิทแวดล้อมในประโยคนี้

	 	 1.2	การแปลส�านวน จากการศึกษาพบว่า

นักศึกษามีข้อผิดพลาดในการแปลเทียบเคียงส�านวน

ของภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดยนักศึกษาเลือกที่จะ 

แปลแบบตรงตวั จงึท�าให้การถ่ายทอดความหมายผดิเพี้ยน 

ไปจากต้นฉบับ เช่น แปลส�านวน “I was wondering” 

ว่า “ฉันรู ้สึกประหลาดใจ” ซึ่งแท้จริงแล้วควรแปลว่า 

“ฉันอยากรู้ว่า....” 

ตารางที่ 2  ความถี่ของลักษณะของข้อผดิพลาด 

ประเภทข้อผดิพลาด ลักษณะข้อผดิพลาด ความถี่ ร้อยละ

ค�าศัพท์และส�านวน
ค�าศัพท์ที่มคีวามหมายหลายนัย 149 57.09

การแปลส�านวน 22 8.43

ไวยากรณ์และโครงสร้าง

การแปลกาล 39 14.94

การแปลประโยคที่มกีรยิาเป็นกรรมวาจก 34 13.03

การแปลประโยคที่มโีครงสร้าง to be + adj. 7 2.68

การแปลค�ากรยิาคู่ 7 2.68

การขาดความรู้รอบตัวในเรื่องที่แปล การแปลแบบตรงตัว 3 1.15

รวม 261 100

 ลักษณะข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแปลภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทย เป็นการอธิบายปรากฏการณ์ 

ลักษณะการเกิดข ้อผิดพลาดด้านต่าง ๆ ที่ เกิดขึ้น 

ตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย โดยมีการใช้ รหัสย่อที ่

สื่อความหมาย เช่น

       (IT4) ย่อมาจาก Item 4 หรอืประโยคข้อที่ 4 

       (S9) ย่อมาจาก Student 9 หรอืนกัศกึษาคนที ่9

 1. ลักษณะข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และ 

ส�านวน พบว่านักศึกษามีข ้อผิดพลาดในการแปล 

ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย และการแปลส�านวน 

โดยสามารถวเิคราะห์ได้ดังต่อไปนี้

	 	 1.1	ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย เป็น

ลักษณะหนึ่งที่ค�าศัพท์ในภาษาอังกฤษหนึ่งค�ามักจะมี

หลายความหมาย ทั้งนี้เนื่องจากค�าศัพท์หนึ่งค�าสามารถ

เป็นได้ทั้งค�านาม ค�ากริยา และค�าคุณศัพท์ ขึ้นอยู่กับว่า 

ค�าศัพท์นั้นท�าหน้าที่อะไรในประโยค ดังนั้นการเลือก

ความหมายที่ถูกต้องและเหมาะสมผู้แปลจะต้องดูบริบท 

(Context) ของทั้งประโยค เพื่อใช้เป็นเหตุผลประกอบ

ในการเลือกความหมายที่เหมาะสมที่สุดส�าหรับแต่ละ

ประโยคได้ ดังนั้นการเกิดข้อผิดพลาดลักษณะนี้มัก 

เกิดจากความสับสนในการเลือกความหมายที่ถูกต้อง 

ซึ่งอาจจะเกิดจากการขาดการศึกษาบริบท และขาด 

ความตระหนักในด้านชนดิของค�า เช่น

(IT4) What lesson did you draw from the accident?

การแปลที่ถูกต้อง คุณได้รับบทเรียนอะไรบ้างจาก

อุบัตเิหตุครัง้นี้
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( IT5) I was wondering whether you would l ike 

to the party.

การแปลที่ถูกต้อง  ฉันอยากรู ้ ว ่าคุณอยากไปร่วม 

งานเลี้ยงไหม

การแปลที่ผดิพลาด  

(S1) ฉันรู้สกึประหลาดใจที่คุณต้องการจัดงานเลี้ยง

(S4) ฉันรู้สกึประหลาดใจที่คุณจะไปงานปาร์ตี้

(S5) ฉันก�าลังรู้สกึสงสัยคุณต้องการงานเลี้ยงหรอืไม่

(S10) ฉันน่าประหลาดใจหรอืไม่เธออยากไปงานฉลอง

 2. ลักษณะข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ ์

และโครงสร้าง พบว่านักศึกษามีความผิดพลาดในการ

แปลกาล การแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก 

การแปลประโยคทีม่โีครงสร้าง to be + adj. และการแปล

ค�ากรยิาคู่ดังนี้

	 	 2.1	การแปลกาล	(Tense) ค�ากรยิาของภาษา

อังกฤษนอกจากจะเป็นค�าที่บ่งบอกถึงการกระท�าแล้ว 

ยังเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงเวลาที่เกิดขึ้นด้วย ดังนั้นค�ากริยา

ของภาษาอังกฤษจะมีการเปลี่ยนรูปค�ากริยาไปตาม

กาลเวลาที่เกิดขึ้น ซึ่งมีความแตกต่างจากภาษาไทย 

เนื่องจากค�ากริยาในภาษาไทยนั้นไม่มีการเปลี่ยนรูป

ไปตามกาลเวลาเหมือนภาษาอังกฤษ ดังนั้นนักศึกษา 

ทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศจงึเกดิความสบัสน 

หรอืขาดความเข้าใจในเรือ่งของการถ่ายทอดความหมาย 

ที่แสดงถึงกาลเวลาที่ถูกต้องของประโยคต้นฉบับ เช่น 

นกัศกึษาขาดความเข้าใจในเรือ่งของความหมายประโยค

ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ (Present Perfect Tense) และ

เกิดความสับสนในการถ่ายทอดความหมายที่แสดงถึง

ประโยคปัจจุบันกาลสมบูรณ์ (Present Perfect Tense) 

กบั ประโยคอดตีกาล (Past Tense) หรอื ประโยคอดตีกาล 

(Past Tense) กบัประโยคอนาคตกาล (Future Tense) เช่น 

(IT14) My father has stopped smoking for six months.

การแปลที่ถูกต้อง พ่อของฉันได้เลิกสูบบุหรี่เป็นเวลา 

6	เดอืนแล้ว

การแปลที่ผดิพลาด 

(S15) พ่อของฉันหยุดสูบบุหรี่เมื่อ	6	เดอืนที่แล้ว

(IT4) What lessons did you draw from this accident?

การแปลที่ถูกต้อง คุณได้รับบทเรียนอะไรบ้างจาก

อุบัตเิหตุครัง้นี้

การแปลที่ผดิพลาด 

(S5)	บทเรยีนอะไรที่คุณจะได้จากอุบัตเิหตุครัง้นี้   

  2.2  การแปลประโยคทีม่กีรยิาเป็นกรรมวาจk  

(Passive Voice)  เป็นอีกหนึ่งโครงสร้างที่มักจะสร้าง 

ความสบัสนให้กบันกัศกึษาในการเรยีนการแปลโดยเฉพาะ 

การแปลอังกฤษเป็นภาษาไทย เนื่องจากโครงสร้าง

ประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจกในภาษาอังกฤษนั้น 

นอกจากจะนิยมใช้เพื่อเน้นประธานของประโยคเป็น 

ผู้ถูกกระท�าทั้งเชิงบวกและเชิงลบแล้ว ยังเป็นโครงสร้าง

ทีท่�าให้การใช้ภาษาองักฤษมคีวามสละสลวยมากขึ้นด้วย 

แต่ในภาษาไทยนัน้มกัจะใช้โครงสร้างประโยคทีม่ปีระธาน

เป็นผูก้ระท�าอาการเอง (Active Voice) และจะใช้โครงสร้าง 

ประโยคกรยิาเป็นกรรมวาจก (Passive Voice) กบัประโยค

ทีม่คีวามหมายเชงิลบ  โดยใช้ค�าว่า “ถกู...” หรอื “โดน...” 

หรือหากเป็นประโยคที่มีความหมายเชิงบวกก็มักจะใช้

ค�าว่า “ได้รับ...” ควบคู่กับค�ากริยา ทั้งนี้ข้อผิดพลาด 

ที่เกิดขึ้นในการแปลประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก 

ของนักศกึษา  เกดิจากการขาดความรูค้วามเข้าใจในด้าน 

โครงสร้างประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจก และการ 

ขาดความเข้าใจในการถ่ายทอดความหมายประโยค 

ที่มีกริยาเป็นกรรมวาจกเป็นภาษาไทย และเป็นเหต ุ

ให ้นักศึกษาแปลความหมายของประโยคที่มีกริยา 

เป็นกรรมวาจกแบบตรงตัว เช่น

(IT7) A computer is found in most homes today. 

การแปลทีถู่กต้อง ทกุวันนี้จะพบคอมพวิเตอร์อยูใ่นบ้าน

แทบทุกหลัง

การแปลที่ผดิพลาด 

(S6) คอมพวิเตอร์	คอื	การค้นพบที่อยู่อาศัยในวันนี้

(S14)	คอมพิวเตอร์	1	เครื่อง	คือ	ที่สืบค้นข้อมูลที่ดีที่สุด

ในบ้าน		

(S21)	คอมพิวเตอร์	1	เครื่องค้นพบบ้านจ�านวนมากที่สุด

วันนี้

	 	 2.3	การแปลประโยคที่มีโครงสร้าง	to	be	+	

adj. ซึ่งผลจากการวิจัยชี้ให้เห็นว่า ค�าคุณศัพท์ที่มักจะ 

สร้างความสับสนให้กับผู้แปลมากที่สุดคือ ค�าคุณศัพท ์
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ที่อยู ่ ในรูปค�ากริยา participle โดยมี 2 รูปแบบ คือ  

present participle (ค�ากริยาที่อยู่ในรูป -ing) และ past  

participle (ค�ากรยิาทีอ่ยูใ่นรปู V3) หรอืเรยีกอกีชือ่หนึง่ว่า 

“คุณกริยา” ซึ่งหากค�าคุณศัพท์รูปแบบนี้อยู่ด้านหน้า 

ค�านามหรือด้านหลัง verb to be ก็จะท�าหน้าที่ เป ็น 

ค�าคุณศัพท์ทันที โดย present participle จะมีความหมาย 

ว่า น่า..... และ  past participle  จะมีความหมายว่า  

รู้สึก..... ทั้งนี้ลักษณะข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นนั้น เกิดจาก 

นกัศกึษาขาดความรูค้วามเข้าใจในด้านโครงสร้างประโยค  

to be + adj. ที่มี present participle และ past participle 

ที่ท�าหน้าที่เสมือนค�าคุณศัพท์ โดยจะแปลประโยคที่ม ี

โครงสร้าง to be + adj. (present participle) ของค�าว่า 

“is challenging” ซึ่งควรแปลว่า “น่าท้าทาย” เป็น “ก�าลัง

ท้าทาย” ตามโครงสร้าง to be + present participle 

(progressive tense)  เช่น 

(IT12) The match in Milan is challenging for amateurs.

การแปลที่ถูกต้อง  การแข่งขันในมิลานเป็นสิ่งที่น่า

ท้าทายมอืสมัครเล่น

การแปลที่ผดิพลาด 

(S4) การแข่งขันในมลิานก�าลังท้าทายมอืสมัครเล่น	

(S5)	คู่ผู้เข้าแข่งขันในมลิานก�าลังท้าทายมอืสมัครเล่น

	 	 2.4	การแปลค�ากริยาคู ่ 	(Phrasal	Verb)	

คือ กลุ่มค�ากริยาที่ประกอบด้วย ค�ากริยา (Verb) และ 

ค�าบุพบท (Preposition) ซึ่งเมื่อรวมกันแล้วความหมาย 

มักจะเปลี่ยนไปจากเดมิ เช่น “give” แปลว่า “ให้” แต่เมื่อ 

ใช้คู่กับค�าบุพบท “up” เป็น “give up” จะแปลว่า “เลิก”  

การเกดิข้อผดิพลาดลักษณะนี้มกัเกดิจากการทีน่กัศกึษา

แปลความหมายของค�ากริยาและค�าบุพบทแยกกัน  

จึงท�าให้เกิดการแปลแบบตรงตัว เช่น การแปลกริยาวล ี 

“recover from” ว่า “พบกันอีก” “กลับคืนมา” หรือ  

“กลับมาเป็นเหมือนเดิม” ซึ่งแท้จริงแล้วควรแปลว่า  

“ฟื้นตัวจาก....” เช่น

(IT1) Hopefully, my close friend will recover from 

the flu in time for her wedding.

การแปลที่ถูกต้อง หวังว่าเพื่อนสนิทของฉันจะหายจาก

ไข้หวัดใหญ่ทันงานแต่งของเธอ

การแปลที่ผดิพลาด  

(S4) คาดว่าเพื่อนที่สนิทของฉันจะพบกันอีกในตอน	งาน

แต่งของเธอ

(S5)	ความหวงัเพือ่นของฉนัจะกลบัคนืมาทนัเวลาส�าหรบั

งานแต่งงานของเธอ

(S21)	 ด ้วยความหวังเพื่อนสนิทของฉันจะกลับมา 

เป็นเหมือนเดิมจากไข้หวัดใหญ่ในครั้งนั้นเพื่อพิธีสมรส

ของเธอ

 3. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการขาดความรู้ 

รอบตัวในเรื่องที่จะแปล จากผลการวิจัยพบว่า 

จ�านวนความถี่และค่าร้อยละของการเกิดข้อผิดพลาด

ประเภทนี้มีจ�านวนน้อยที่ สุด โดยมีค ่าความถี่ เพียง  

3 ครั้ง หรือคิดเป็นร้อยละ 1.15 เท่านั้น ทั้งนี้ผลการวิจัยชี้ 

ให้เห็นว่า การเกิดข้อผิดพลาดลักษณะนี้จะเกิดขึ้นใน 

ประโยคหรือข้อความที่มีค�าศัพท์เฉพาะทาง (Technical 

Terms) ทีผู่แ้ปลจะต้องวเิคราะห์และท�าความเข้าใจบรบิท

ของต้นฉบับให้ชัดเจนว่าเป็นเนื้อหาเกี่ยวกับอะไร เพื่อ

สามารถค้นหาความหมายของค�าศพัท์เฉพาะทางดงักล่าว

ในภาษาแปลได้อย่างถูกต้อง และเทียบเคียงกับภาษา

ต้นฉบับมากที่สุด เช่น

(IT10) The Royal Crematorium was visited by thousands 

of tourists each year.

การแปลที่ถูกต้อง นักท่องเที่ยวเข้าชมพระเมรุมาศ 

หลายพันคนในแต่ละปี

การแปลที่ผดิพลาด 

(S12) ทีเ่ผาศพของกษตัรย์ิได้ถกูเยีย่มชมจากนกัท่องเทีย่ว

เป็นพันในแต่ละปี

(S16) เตาเผากษัตริย์ถูกเยี่ยมชมโดยนักท่องเที่ยว	1,000	

คน	ทุกๆ	ปี

(S20) ที่ เผาศพราชนิกูลได้รับการเยี่ยมชมโดยจาก 

นักท่องเที่ยวเป็นพันคนในแต่ละปี

 หากผู้แปลวิเคราะห์ประโยคต้นฉบับข้างต้น 

(IT10) จะพบว่า บริบทของประโยคนี้มีความเกี่ยวข้อง

กับสถานที่ท่องเที่ยว เนื่องจากในประโยคปรากฏค�าว่า 

“visited” ที่มาจากค�ากริยา “to visit” แปลว่า “เที่ยวชม” 

และค�าว่า “tourists” แปลว่า “นักท่องเทีย่ว” ยิ่งไปกว่านัน้

สถานที่นี้จะต้องเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่มีความเกี่ยวข้อง
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กับพระบรมวงศานุวงศ์ เนื่องจากในประโยคปรากฏ 

ค�าคุณศัพท์ค�าว่า “Royal” ซึ่งแปลว่า “เกี่ยวกับราชวงศ์” 

ดังนั้นค�าว่า “The Royal Crematorium” ในประโยคนี้ 

จงึควรแปลว่า “พระเมรุมาศ”  

สรุปผลการวจิัย
 จากผลการวิจัยสรุปได้ว่า ข้อผิดพลาดส�าคัญ 

ที่ เกิดขึ้นในการแปลภาษาอังกฤษเป ็นภาษาไทย 

ของนักศึกษาไทยสามารถจ�าแนกได้ 3 ประเภท คือ 

1) ข้อผดิพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง 2) ด้านค�าศพัท์ 

และส�านวน และ 3) ด้านการขาดความรู้รอบตัวในเรื่อง 

ที่แปล เมื่อศึกษาความถี่ของการเกิดข้อผิดพลาดแต่ละ

ชนิดพบว่า ข ้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และส�านวนม ี

ค่าความถี่รวมสูงสุด ซึ่งมีค่าความถี่ 171 ครั้ง รองลงมา 

คือ ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง ซึ่งม ี

ค่าความถี่ 87 ครั้ง และล�าดับสุดท้ายคือ  ข้อผิดพลาด

ที่เกิดจากการขาดความรู ้รอบตัวในเรื่องที่แปล ซึ่งมี 

ค่าความถี่ 3 ครัง้

 น อ ก จ า ก นี้ เ มื่ อ วิ เ ค ร า ะ ห ์ ลั ก ษ ณ ะ ข อ ง 

ข้อผดิพลาดในแต่ละประเภทพบว่า ข้อผดิพลาดทีเ่กีย่วกบั 

ค�าศัพท ์และส�านวนเกิดจากการแปลค�าศัพท ์ที่มี 

ความหมายหลายนยัและการแปลส�านวน โดยมค่ีาความถี่ 

149 ครั้ง (83.7%) และ 22 ครั้ง (12.3%) ตามล�าดับ ใน

ขณะที่ลักษณะของข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับไวยากรณ์และ

โครงสร้างนั้นเกิดจากการแปลกาล (Tense) การแปล 

ประโยคที่มีกริยาเป ็นกรรมวาจก (Passive Voice) 

การแปลประโยคที่มีโครงสร้าง to be + adj. และ

การแปลค�ากริยาคู ่  (Phrasal Verb) โดยมีค ่าถี่ 39 

ครั้ง (44.83%) 34 ครั้ง (39.08%) 7 ครั้ง (8.05%) 

และ 7 ครั้ง (8.05%) ตามล�าดับ ทั้งนี้ลักษณะของ 

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการขาดความรู ้รอบตัวในเรื่อง 

ที่แปลมีค่าความถี่น ้อยที่ สุด คือ 3 ครั้ง โดยคิดเป็น 

ร้อยละ 1.15 จากข้อผดิพลาดที่เกดิขึ้นทัง้หมด  

การอภปิรายผลการวจิัย
 จากศึกษาข ้อผิดพลาดส�าคัญที่ เกิดขึ้นใน 

การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยพบว่า ข้อผิดพลาด 

ที่เกิดขึ้นมากที่สุดในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ไทย คือ ข ้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์และส�านวน ซึ่งมี 

ความขัดแย้งกับผลการวิจัยของ พรชัย วิริยะกิจและ 

วรินทร แดนดี (2558) ที่ค ้นพบว่าข้อผิดพลาดด้าน 

ค�าศัพท์และส�านวนเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นน้อยกว่า 

ข้อผดิพลาดด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง เนือ่งจากผู้แปล

มคีวามคุ้นชนิกบัโครงสร้างภาษาแปลมากกว่าโครงสร้าง

ภาษาต้นฉบับ ดังนั้นโครงสร้างภาษาแปลจึงมีอิทธิพล 

ต่อผู้แปลโดยตรง และการทีเ่กดิข้อผดิพลาดด้านค�าศัพท์

และส�านวนมากที่สุดนั้น แสดงให้เห็นว่าผู้แปลอาจมี 

ความรูค้วามเข้าใจในเรือ่งโครงสร้างภาษา แต่ขาดความรู้ 

ความเข้าใจในด้านวัฒนธรรมของการใช้ภาษาต้นฉบับ 

ทั้งนี้จากการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดด้านค�าศัพท์

และส�านวนพบว่า ผู ้แปลมีข้อผิดพลาดด้านการแปล 

ค�าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัยมากที่สุด ซึ่งสอดคล้อง

กับ จามรี คีรีรัฐนิคม (2548) และจิตสุดา ละอองผล 

(2561) ดังที่ระบุว่าค�าภาษาอังกฤษ 1 ค�า มักจะมีหลาย

ความหมายและหลายหน้าที ่(Function) ดงันัน้ข้อผดิพลาด 

ลกัษณะนี้เกดิจากผูแ้ปลขาดการพจิารณาบรบิท (Context) 

โดยรวมของประโยคว่าควรเลือกใช้ความหมายใดจึงจะ 

สื่อความหมายที่ถูกต้องหรือเทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับ

ได้มากที่สุด ประกอบกับการไม่ค�านึงถึงหน้าที่ของค�า 

ที่ใช ้ในประโยค ซึ่งผู ้แปลส่วนใหญ่จึงเลือกใช้ความ

หมายที่ตนเองคุ้นชิน จึงไม่สามารถถ่ายทอดความหมาย 

ที่เทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับได้ ในส่วนของข้อผิดพลาด

ด้านการแปลส�านวนนั้นเกิดจากผู้แปลไม่เข้าใจว่าวลี 

ในภาษาต้นฉบับนั้นเป็นส�านวน และส�านวนดังกล่าวใช ้

ในสถานการณ์ใด จึงท�าให้ผู้แปลใช้วิธีแปลแบบตรงตัว 

ซึ่งสอดคล้องกับ สุพรรณี อาศัยราช, ทัศนีย์ จันติยะ 

และจิราภรณ์ กาแก้ว (2560) ที่ค้นพบว่า หากผู้แปล
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ขาดความรู้ความเข้าใจด้านวิถีชีวิตหรือวัฒนธรรมความ

เป็นอยู่ในสังคมของผู้เขียน ผู้แปลจะเลือกใช้วิธีการแปล

แบบตรงตัว แทนที่จะต้องแปลไปตามเอกลักษณ์หรือ

วัฒนธรรมของภาษาแปล ซึ่งเป็นสาเหตุส�าคัญที่ส่งผลให ้

ความหมายในภาษาแปลคลาดเคลื่อนไปจากภาษา

ต้นฉบับ  

 เมื่อพิจารณาข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และ

โครงสร้างพบว่า ลักษณะข้อผิดพลาดเกิดจากการ 

แปลกาล (Tense) และการแปลประโยคทีม่กีรยิาเป็นกรรม

วาจก (Passive Voice) ซึ่งสอดคล้องกับ พรชัย วิริยะกิจ 

และวรินทร แดนดี (2558) ที่ให้ข้อสังเกตว่าข้อผิดพลาด 

ที่เกิดจากการแปลกาล และการแปลประโยคที่มีกริยา 

เป็นกรรมวาจกนั้น เบื้องต้นเกิดจากผู้แปลขาดความรู ้

ความเข้าใจเกี่ยวกับโครงสร้างประโยคในภาษาต้นฉบับ  

ประกอบกับภาษาไทยไม่มีรูปแบบการใช้กาล รวมทั้ง 

รูปแบบประโยคที่มีกริยาเป็นกรรมวาจกหรือประธาน

เป็นผู ้ถูกกระท�าก็ไม่เป็นที่นิยมใช้ในวัฒนธรรมของ

ภาษาไทย จึงท�าให้การถ่ายทอดบทแปลไม่สะท้อนถึง 

สถานการณ์หรือเวลาที่เกิดเหตุการณ์ได้เทียบเคียงกับ 

ภาษาต้นฉบับ ยิ่งไปกว่านั้นวัตถุประสงค์ของการใช ้

ประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยมีความแตกต ่าง 

จากภาษาอังกฤษ จึงท�าให้ผู ้แปลเกิดความสับสนและ 

ขาดความเป็นธรรมชาติในการถ่ายทอดความหมาย 

เนื่องจากผู้แปลยังคงไว้ซึ่งโครงสร้างของภาษาต้นฉบับ 

(ภัทรา ปิณฑะแพทย์, 2565) ส�าหรับข้อผิดพลาดในการ

แปลประโยคที่มโีครงสร้าง to be + adj. ซึ่งเป็นโครงสร้าง

ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกับโครงสร้างประโยค Present 

Continuous Tense และ Passive Voice นั้น สาเหตุหลัก 

เกิดจากผู ้แปลขาดความตระหนัก และขาดความรู ้ 

ความเข้าใจในเรื่องของ Present Participle และ Past 

Participle ที่ท�าหน้าที่เสมือนค�าคุณศัพท์ได้ จึงท�าให ้

เกิดความคลาดเคลื่อนในการถ่ายทอดความหมาย 

ในภาษาไทย 

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 จากการค้นพบและวิเคราะห์ลักษณะการเกิด

ข้อผิดพลาดต่าง ๆ  ในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ไทยครัง้นี้ สามารถเป็นแนวทางให้ผู้สอนการแปลก�าหนด

ประเด็นการสอนการแปลอังกฤษเป็นภาษาไทยและ 

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษให้แก่นักศึกษา โดยเฉพาะ

การแปลโครงสร้างประโยค และการใช ้ส�านวนใน 

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่มีความแตกต ่างกัน 

และความส�าคัญของการศึกษาหาความรู้ในเรื่องนั้น ๆ  

ก ่อนท�าการแปล ซึ่งน�าไปสู ่การผลิตสื่อการเรียน 

การสอนวิชาการแปล หรือวางแผนการท�ากิจกรรม 

การแปล ในการเสริมสร้างทักษะความรู้ให้แก่ผู ้เรียน 

รวมทั้งเป็นประโยชน์แก่ผู ้เรียนแปลในการเสริมสร้าง 

ความตระหนักในการเรยีนการแปล หรอืการลดข้อผดิพลาด 

และความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนในการใช้ทักษะการ

แปลในชีวิตประจ�าวัน อีกทั้งสามารถเป็นแนวทาง 

หรือข้อควรระวังให้แก่นักแปลมือใหม่ เพื่อพัฒนาไปสู ่

นักแปลมอือาชพีต่อไป  

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาการแปลภาษา

อังกฤษเป็นภาษาไทยระดับประโยคเท่านั้น ซึ่งถึงแม้ว่า

ชนิดและเนื้อหาของประโยคจะมีความหลากหลาย 

แต่มีบริบทที่จ�ากัดเพียงระดับประโยค ดังนั้นในการวิจัย

ครั้งต่อไป ผู้วิจัยอาจจะศึกษาการแปลในระดับย่อหน้า 

ทีม่บีรบิทมากขึ้น ซึง่อาจจะเป็นส่วนช่วยให้ผูแ้ปลเกดิการ

เรียนรู้หรือลดข้อผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นได้ ทั้งนี้การแปล

ระดับย่อหน้าในปัจจุบัน ผู้แปลมักจะนิยมใช้โปรแกรม

ช่วยแปล ซึง่ถอืเป็นอกีปัญหาหนึง่ทีท่�าให้สะท้อนให้เหน็ถงึ

ประสทิธภิาพและความน่าเชื่อถอืของผลงานแปล รวมทัง้

แสดงถงึความสามารถด้านการใช้ภาษาต้นฉบบัและภาษา

แปลของผู้แปลได้อย่างกว้างขวางอกีด้วย  
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